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APPENDIX VI.* 



COMPARATIVE LIST OF WORDS IN CERTAIN ANDAMAN DIALECTS AS 

RECORDED IN 1876-79. WOIIDS INDICATING VARIOUS ORGANS 

AND PORTIONS OF THE HUMAN BODY. 



— 


aka-bea- 


dka-balawa- 


dka-bSjig- 
yab- 


dka-jmvau 


aka-koU 


aka-yere- 


abdominal v 

walls 


tb-dpa-chdu- t 


mb'opa- i 
clioau 


ib-kokha- rd-mid-la 


mula{vhe} 


^'-pilu 


ankle <: 


mg-iogur- ; < 
Ong-tdr 


5ong-pod-tal ong-Higar^ c 


mg-fogar- i 


6gar{che) 


mg-brono 


arm 


uj-gud- 


ig-gud i 


r- kid- i 


-MU i 


m(che) 


xr-kU 


arm, fore- 


ig-kopa- 


ij-kojja 


Ir-pdla- 


I'pdlak pdlak(che) 


ir-bdla 


arm, fore- 
(fieshy 
portion) 


ab'kopa- 
dama- 


%b-kdpa- 
doamo 


ab-pdla- 
iho/HU- 


a-pdlak-tdma 


pdlak-tdrna 
(Che) 


Sng-bdla- 
thomo 


arm, upx)er- 


ig-kurupi' 


ig-gwarab 


ir-kurpl' 


I'kitrupi 


krupi{che) 




nrm, upper 
(fleshy 
portion) 


ab-kurupi- 
dama- 


ib-gwarab- 
doamo 


abkurpi-' 
fhoma' 


a-kurupi- 
id ma 


krupi-tama 
(che) 




arm, biceps of 


ig-gora- 


Ig-gorka 


tr-kura- 


t'kiro 


kuroi{che) 




arm -pit 


ab-diva- 


mb'kaukan 


ab-kdran- 


d-koran 


ab-kdran(che) 


dng-pSfig 


back 


ab-guduT- ; 
ab'lda- 


oab-gudar 


ib-kUar- 


kUar 


kUar(che) 


6t-bd 


beard (jaw- 
hair) 

bef.rd (chin- 
hair) 


dka-ekib-ptj 
dka-ddahj^ty 


i-aka-ikib' 

o-aka-dareka- 
pU 


o-teib'paij- 
6-Urya-paij- 


odka-teib'paij 

6oka4rhja- 
paij 


t€b-pai(che) 

trxya-pai' 
(che) 


tr-tap'bi 


bladder (lit, 
urine -of - 
place) 


dr-iilu-Via-ir- 


oar-ido-Voge- 


ar-chdle-Vtya- 
iiwa- 


rd-chdla- 
Idiya-ttwa 


chala-Viya- 
iiwa(che) 




blood (if of 
hand) 


ong-it- 


6-ong-iei 


ong-tiwa- 


ong-tewa 


t^wi(che) 




body 


ab-chau- 


6ab-ch6(iu 


ab-ktlak- 


d-kelik 


ab-kelik(che) 




bone (if of 
leg) 

bowels (intes- 
tines) 


ar-td- 


oar-to 


ar-td' 


rd'to 


t6(che) 




ab'jodO' 


6ab-j6ado 


ab-chuta- 


d-chuta 


chuta(che) 


jekd'kdt 


brain 


ot-mun- 


oatmoun 


ota-mxna- 


ota-mina 


dta-mtnaiche] 





* As it is found that the material available for Appendix VI would, if incorporated in its entirety in this 
place, not only entail delay in preparation — consisting as it does of notes written more than 40 years ago — but 
also increase to an unreasonablo extent the space occupied by the appendices, it is considered desirable to 
furnish here one only of the many sections or parts pertaining thereto, reserving the remaining comparative 
tables for subsequent consideration. They relate to the following subjects : — Terms indicatmg degrees of 
relationship ; Articles made and used by the Andamanese ; Their various occupations ; Living objects known 
to them; Miscellaneous natural objects ; Vocabulary of words in common use ; Tables of pronominal forms ; 
Tables illustrating pronominal declension and the conjugation of verbs. 
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— 


dka-bcU' 


dkd'balawa* 


dka-bojig- 
ydb- 


dka-jutcai- 


dkd-koU 


dka-yire* 


breast 
(mamma) 


lg-h%m* 


ig-kSam 


tr-hdma- 


i-ko^na 


kami (che) 




breast, nipple 
of 


ig-hdm-V(k' 
chcta- 


ig-koam-Voat- 

chektoa 


tr-kdma-rdto- 

to- 


i'kdma-rdtU' 
to 


kami-iO'pdt 
{che) 




buttocks 


ar-dama- 


Sar-ddamo 


ar-thoma- 


rdrtoma 


t6ma{che) 


era-thorn > 


calf of leg 


ab'chdlta- 
dama- 


dah'Choaltd' 
doamo 


ab-chdlto- 


d-ckoUd- 
ioma 


chdr'toma 
[eke) 




cheek 


ig-db- 


ig-ko-orino 


tr-kdb- 


i-Mp 


kdp(che) 


tr-noko 


chest 


ot-chalma- 


Sat'Choalam 


dta-cMlam- 


ota-chdlam 


6ta-pdk{che) 


e-hurong^ 


chin 


dka-ddal- 


S-aka-dareka 


o-Urya- 


ooka-triya 


tr%ya{che) 




coccyx 


ar-gudwin- 


oar-gudain 


ar-gudin* 


rd-potal 


gudin{che) 




collar-bone 


dkh-godla- 


o-aka-gSdla 


o-kutal- 


ooka-kutal 


kutal(che) 




ear 


ig-puku- 


ig-puku 


tr-bo' 


i-boka 


b6ka(che) 


ir-bd 


eye 


ig(or ^ydal- 


ig-doal 


tr-kodak- 


Uol \ 


kddik(che) 


tr-ulu 


,, -brow 


ig-punyur- 


ig-pungu , 


tr-bsng- 


i-bia-kain 


beu'kain{che) 


ir-ulu-bi 


„ -lash 


ig{or\ydal- 


ig-doal-pit 


ir-kddak'Vdta- 
paij- 


t-tol-Vdia- 
paij 


kddik'pai{che) 


tr-ulu-tu-bg 


„ -lid 


ig{or lydah 


ig-dSal'kait 


I r- kodak- 
Voia-kaU- 


l-tol-Vota-kait 


kddik-kait 
(che) 




face 


ig-mugu- 


ig-mugu 


tr-mtka- 


t-mika 


m%ka(che) 


tr-m%ko 


finger 


ong-koro- 


6-ong-fjukur 


oyig-nochap- 


ong-mtl 


pula-toka- 
d6ng{che) 


ong- kora 


,, middle 


ong^koro- 
mngU'cMl- 





ong-ndchap' 
mtka-chdl- 


6ng~7rdl- 
mtka-chdl 


noichap-miki 
chdl(che) 




„ little 


6ng4tl'ptl' 


o-ong-Mtepx 


ong-kiitap' 


ong-kat'tap 


puta-io-katap 
(che) 




foot 


ong-pag- 


oong-poag 


ong-pog- 


on^'tdk 


tdk(che) 


ong-md-io 


foot, sole of 


Sng-elma- 


oong-kahna 


ong-kdlam- 


ong-kdlam 


kalam\cht) 


ong-kotra 


forehead 


6t-mtigU' 


oat-rndgu 


dta-mtka- 


ota-mika 


dta'mtka{che) 


xr-rrdko 


gall-bladder 


ab-nemu- 


oab-todkar 


ab-ta/n- 


d-tdkam 


tam{che) 




gullet 


dk^-delta- 


oaka-gdrgam 


6'kdldta* 


O'oka-Mktatak 


kdtdta(che) 




hair (of head) 


{6t-)ptj- 


{dat-)^tt 


{dta-)paij- 


{dta-)paij 


(dta-)pai{che) 


{tr^)bi 


hand 


ong-korO' 


oong-^^^r^ 


ong-kora' 


ong- kora 


k6rai(che) 


ong-kora 


head 


oi'Cheta- 


oai'CheUoa 


ota-to- 


Uo ' 


tr'td(che) 


tr-cho 


heart (seat of 
affections, 
etc.) 


ot-kug- 


oat-kug 


ota-pO' 


ota-pok 


dta-pdk(che) 


ir-chdr 
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dkdMa- 


dka-bahwa- 


akd-bSjig- 

yab- 


dha-juwai- 


dkakol- akd-yire- 


iaeart (the 
organ), 


ot'Mk'td' 
bana- 


oat-kuq-td- 
boana 


dta-kd-pona- 


dta-pdk'to 


ola-ko- porta 

(che) 




heel 


ong-guchuh 


dong-kudgo 


Sng-ketel- 


Sag katel 


kHeliche) 




hip 


ar-chorog- 


oar-chooro 


ar-bdt- 


rd-hoi 


bdi{che) 




jaw-bone 


dkd-ikib4d~ 


oaka-ekib-id 


O'ieib'td' 


O'dka-iiib ioka 


t^b4oka{che) 


tr-idp 


kidney 


ong-chdg- 


oong-cMag 


ong-chog- 


dng-cMk 


chdg{che) 




knee 


ab-lo- 


oab'lo 


ab-lu- 


d-lu 


]iu{che) 




knuckle 


ong-kutur- 


• • ^ • 


ong-pokter- 


ong-iogar 


kuiar(che) 


dng-kide; dng, 
Mju 


lap 


ab'paicha* 


oab'poaicho 


ab-baicha- 


d'bdcha 


baicha{che) 


i'chd'thomo 


leg 


ar-cMg- 


oar-ckoag 


ar-chog- 


rd'Cjidh 


chdg{che) 




lip 


dk(\-'pai' 


oaka-pd 


o-paia- 


odka-pdka 


paiaka{che) 


1r-nuku 


liver 


ab-viug- 


oab-moug 


ab-mig- 


^-mik 


mtk{che) 


, 


loin 


ar-tte- 


oar-kodto 


ar-kiita- 


rd-kdta 


kata(che) 




lung 


6t-dwa- 


oat'kduho 


dta-kdran- 


a- koran 


dia-kdran{che) 




marrow (also 
brain, pus) 


{dt-ymun- 


(6at')m6tm 


{dt(t')m%nci' 


(a-)mina 


(dta-)mtfia 
{che) 




marrow, spi- 
tial 


ab'tnurvdi- 


o-ab-murudi 


ab~miratil 


d-mariliU 


marUil (che) 




milk 


ig-kdm-raij- 


ig-koam-roij 


Ir-kdrna-rdj' 


ikoma-rdj 


• • • • 




moustache 


dkd'pai-la-ptj' 


6aka-pd-pli 


6-pnia-paij- 


odkapdka-paij 


paiaka-t<x-2>ai 

[che) 
]i6ng{che) 




mouth 


dka-baag- 


oala-boang 


6-pdvg- 


ndla-pong 


tr^bda 


muscle 


(ab-) yUnga- 


(6ab-)ytlnga 


(ab-)yttang' 


{d-)jiltna 


tjilan'jiche) 




nail (of finger 
or toe) 


ovgbodoh- 


vong-bodo 


ong-puta- 


ong-puta 


}'Uta(che) 


ong-kdra 


navel 


ab-er- 


oab-dkar 


ab'tdr- 


d-tdkar 


takar(che) 


ing-it 


neck 


oi-lvngota- 


oat'-fjoaii 


ota-lOnga- 


ota-longa 


ota'ldkar(chc) 


ot-longo 


nose 


ig-chdronga- 


ig-chornga 


tr-kdla- 


t-kotx 


lr'k6ta{die) 


tr-kdto 


palate 


dkd-dcUya- 


oaka-dodr 


O'liriya- 


oo^a-tareya 


idriya{che) 




palm 


6ng{Qv xg)-elma- 


oang-kalma 


ong-kdlam- 


ong-kdiam 


bllam{chc) 


ong~ kotra 


pus (see mar- 
row) 














rib 


ab'pdri'td' 


dab- poram-td 


ai-bdravga- 


d-baronga 


bar6nga(che) 


c-bxtrdngo'icfi 


saliva(spittle^ 


dkct-ttlbal' 


6aka4ubal 


6-tdp- 


o-oka~ieap 


Uap(ch€) 




shin 


ab-cMlla- 


oab-choaUd 


ab-chdltd- 


d'CkoUo 


kvmb{ch€) 




shoulder 


ig-togo- 


ig-togo 

■ 


iT'pdra-td' 


e-pjarak-toka 


parak-tdka{che) ir-Mm 
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dkelbea' 



dkd-balauxi' 



dkd'bojig* 
ydb' 



dhd-juuxii- 



dka-kol- 



dka^ere- 



shoulder-blade 

side 

fc^kin (of body) 

tr^pine 

spinal-mar* 
row (see 
marrow) 

tt pZeea 



ab-podikma- 
dk^'chdga* 

(a6.)y- 

ab-gorob* 



stomach 



supra -renal 

fat and 

omentum 
sweat (of 

body) 
tear (of eye) tg-fi 

temple 

testicle 



ab-npia^ 
ab'jiri' 



(ab~)gumaT' 



thigh 

throat 

throttle 

(windpipe) 
thum b 



{ig-ixmaf' 

Idf'dta* 

ab'paicka* 

dkd'orma* 

dkct-drma-bdr 



toe 

toe, large 

toe, middle 

toe, small 

tongue 
tooth 
urine 
uvula 

waist 

whiskers 

windpipe (see 

throttle) 
Wrist 



ong-koro* 

doga* 
ong-pdg^ 

ong-iuchab-' 

dng-rokoma- 

ong-tlam- 

dkd-eteh 
ig-tftg- 
dr-nlu' 
dkd'led'imO' 

otO'ktnab' 
ig-db-pt}^ 



6ab-fK}-6dikmo 
oaka-cMago 
oab-kait 
oab-ckoanoma 



^ab'pXlmo 
oab-ijcdupla 

oab'gfirtuitjr 

ig4t 

ig-tlrnar 

oar-ooia 

dab-poaicho 

daka-lcr 



daka-ldr* 

ktnab- 
dcng-guchuU 

id 



oong'koadgo 
• • • • 



oaka 



yka-dar 



^'^oto-ktnab 



ab-ben- 
O'Choka^ 
ab'kait* 
%b'kurab* 



ab-pdren" 
ab-kdpiu- 

ab-chtra* 

ub'ktmar- 



6ng-iogo. oong-^^^^^^ 



tr-v^ir- 
t^-i^'irsLga- 
ar-tota^ 
ab'baicha' 
o-nnram* 

o-nurani' 

kdhja- 
dng-nochap* 

durnga- 
ong-r&pa- 

ong-r^.pa- 
durnga* 
ohg-ffpa- 

mtka-cMl- 
nng-r^'pa- 
kdiarri' 
6-tddlal- 

t'pda* 

ar-chdU' 

d-tdd-dem- 

dtO'kodnng* 

Ir-kdh {Idr) 
paij 

6ng*tS' 



d'ben 

o-oka-chdka 
d'kail 
d-kurup 



d-pdren 
d-kapt6 

d'Chtra 

d'ktmar 

%-tdnga 
rd-totak 

d-bdcha 
o-'odkadohar 

O'Oka^lokar* 

ndu 
onq-n.tl- cfclii- 

kok 
6ng-rdpi 



'fn(che) 
chdka{che) 
kait(tht] 
k'Cirupicht) 



om-rap 



ong-tdk'Chihikdl 

ifhtf-hjfc-^nika 

ck ol 
ong-rapi" 

chulai 
O'dka-idtal 

i-ptlak 

rd-chdh 

o-dka-iadd' 

kam 
o-oka- 

koMalak 

t'kdp-paij 

6ng-t6 



pdren{che) 
kapto{che) 
chtriiche) 

ktniar(ch€) 

wciHche) 
tdnga{che) 
t6iai{che ) 
baidiaich?) 
nUramlche) 

nuram-kdtatvo 

{che) 
iijichap' 

diirngaich?) 
r^.apala{che) 

riapala- 

durnga(cM) 
riapalu-miki- 

chdl{che) 
tdk'kdt*tp{che) 

tdtalicke) 
pelakiche) 
chala{che) 
taddkamichf) 

kodangicke) 

kdp-td'pai 

(che) 

l6(ch€) 



t'Chd4hdmo 
dka-noro 



dka4dt 

tr-pile 

ard'kit 



Ir-Tvdko-bi 



dnj'to 



176 



©ICTIONARY OF THE SaUT?H ANDAMAN LANGUAGHT 



APPENDIX VIII. 
TERMS INDICATING VARIOUS DEGREES OF RELATIONSHIP. 



My father (male or female speaking) 
My step-father (ditto) 

My mother (ditto) 

My step-mother (ditto) 

My son (if under 3 years of age, either 

parent speaking). 
My son (if over 3 years of age), father 

speaking. 
My son (if over 3 years of age), mother 

speaking. 

My daughter (if under 3 years of age, either 

parent speaking). 
My daughter (if over 3 years of age, either 

parent speaking). 
My daughter (if over 3 years of age, father 

speaking). 

My daughter (if over 3 years of age, mother 

speaking). 

My grandson (either grand-parent speaking). 
My brother's (or sister's) grandson (m. or fern, 
speaking). 

My elder brother (m. or fern, speaking) 

My elder brothers (m- or fern, speaking) 

My younger brother (m, or fern, speaking) . , 
My younger brothers (m. or fern, speaking) . . 

My uncle, -whether my father's (or mother's) 
elder or younger brother, or aunt's hus- 
band; 

My husband's (or wife's) grand-father ; 

My husband's (or wife's) sister's husband 
(if elder), 

lyiy aunt, whether my fr*ther's (or mother's) 

elder or younger sister, or uncle's wife ; 
My grand-mother or grand-aunt ; 
My husband's (or wife's) grand-mother ; 
My husband's sister (if senior and a mother); 
My elder brother's wife (if a mother). 



d'ab-maiola ; d'ab-chabiU; d'ar-ddinga-, 
d'ab-chdbih, 

S d'ab'Chdnola; d'ab-Hinga-] d'ab-wijinga- ; 
I d'ab-w^jeringa-, 

d'ab-chdnola, 

dH ota-. See App. II and VII. 

d'ar-odire ; d'ar-odi-ydte-, 

Cd'abMire ; d'ab-Ui-ydte-; d'ab-wejire ; 
< d* ab-w^ji-ydte-; d'ab-w^jerire ; d'ab-wijeri 
[^ ydte-, 

dia kdta-, 

d\a bd^. 

d'ar-odire (or d'ar-6di-yd(e}-pail: 



id' 

\d' 

Id' 

} 



ah-Uire ( or d'ab-&ti'ydte)-pail-. 

ab-w^jire (or d'ab-w^ji -ydte) -pail*, 
ab-w^jerire (or d'ab-w^jeri-ydteypail- . 



dta bdlola [for grand- daughter "- pail- 
is added]. 



^ ad entobare (or ad entobanga-)^ 
I ad entokare (or ad entokanga-), 

f am-eitobare (or am ettdbanga-) ; 
J am ettokare (or am ettdkanga-) 
^for elder sister (or sisters) '' paQ-'' 
[^ is added]. 

^ d^ar-doatinga-; d/ar-wejinga-, 
I d'ar-w^jeringa-; d^dka-kdm-, 

m' arat-d6atinga'\ m^akat-kdm- etc, 
[for younger sister (or sisters) '• pail-^ 
is added]. 



{ 



y dta maia* 



>dla chdnola. 
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My grand-father or grand-uncle (m. or fern, 

speaking). 
My elder sister's husband (m. or fern. 

speaking). 

My husband . . . * 

My wife 

My husband's (or wife's) father or mother. 



My 


1) 


brother (if older). 


My 


if 


brother in-law 

(if older). 


Mv 


» 


sister-in-law 






(if older). 


My 


>> 


sister (if older 
and a mother) . 


My 


jy 


brother (if of 
equal standing) 


My 


»> 


sister's husband (if 
of equal standing). 


My 


»> 


sister or 9i«ter-in- 
law (if younger). 


My daughter-in 


-law 


(m. or fern, speaking). 


My son-in-law 




( ditto. ). 



My younger sister's husband (m. or fem. 

speaking). 
My husband's brother (if younger) 

My younger brother*s wife (m. or fern, speak- 
ing). 
My foster-father ( ditto ). 

My foster-mother ( ditto ), 

My parents ( ditto ), 

My adopted son ( ditto ), 

My adopted daughter ( ditto ), 

My step-son ( ditto ). 

My step-daughter ( ditto ). 

My nephew (brother's or sister's son) (m. or 

fern, speaking). 
My half-brother's (or half-sister's) son 

(m. or fern, speaking). 
My first cousin's son ( ditto ). 

My niece (brother's or sister's daughter) 

(m. or fem. speaking). 
My half-brother's (or hall-sister's) daughter 
(m. or fem. speaking). 
My first cousin's daughter (m. or fem. 

speaking). 
My nephew's wife (m. or fem. speaking) . . 
My first cousin's daughter-in-law 

(m. or fem. speaking). 
My niece's husband ( ditto ). 

My first cousin's son-in-law (m. or fem. 

speaking). 



1 

ydia maiola. 

J 

S (recently married) ad tk-ydte-. 

t (after a few weeks or months) d'ab b^a^*, 

5 (recently married) dai tk-ydte-, 

( (after a few weeks or months) d'ab-paiU. 



>'dta mdmola. 



^dt€§ mdma. 

\dta dttn—-(it not a mother h er name 
I would be used). 



ydta otoniya, 
d'dHba-bMa-. 



d'dkkbu'pail-. 

d'ab-mai'OUchatnga-, 

d'ab-chdnot-chdinga- 

d'ab maiol-chdnoL 

d'ot-chdinga-. 

d'ot-chdtnga'pail-. 

d^eb-adenire, 

d' tb'Odenire-paih . 



^d'ar-ba- 



^d'ar-ba-paiU. 



^d'ar-ba-Vai-ik-ydte* 



sd*ar'ba-Vdik-ydt€'. 



178 



DICTIONARY OF THE SOUTH ANDAMAN LANGUAaE 



APPENDIX VIII— conW. 



My male first cousin (if older) (m. or fern, 
speaking). 

My elder half-brother (whether } ^ ditto ) 
uterine or consanguine) ^ ^ '* 

My male first-cousin (if younger) ( ditto ). 

My younger half-brother (if uterine) ( ditto ), 

My ,y „ (if consanguine) ( ditto ). 

My first-cousin's wife (if older) ( ditto ). 



My elder half-brother's wife 

(whether uterine or con- ^ ( ditto ). 
sanguine) 



} 



My first-cousin's wife (if younger) ( ditto ), 

My younger (uterine) half- I 
brother's wife 5 

My younger (consanguine) ditto ( ditto )• 

My female first cousin (if older) ( ditto ). 

My elder half-sister (whether } . j. , . 
uterine or consanguine) S 

My female first cousin (if younger) ( ditto ). 

My younger half-sister (if uterine) ( ditto ). 



My 



„ (if consanguine) (ditto). 



My first cousin's husband (if older) ( ditto ). 



My elder half-sister's husband 

(whether uterine or consan- y ( ditto ). 

guiixe) 



band ^ 
asan- > ( dit 



My first cojsin^s husband (if younger) ( ditto ). 

My younger (uterine) half-sister's } , .... . 
husband ^( ditto). 

My 3^ounger (consanguine) ditto ( ditto ), 

The relationship subsisting between a 
married couple's parents. 



u 



'ar-ch$b U-erUdbare. 



d'ar-doatinga-, 

d'dkd'kdm'. 

d'ar-docUinga-; d'ar-w^jinga-. 

] 

> d'ar-chdhU'eniobare'VaiAhydte'* 

J 

d'ar-doatinga-Vai-tk-ydte- . 

d'dkd'kdmVai-tk-ydte', 

d'ar-doatinga (or d^ar-w^jin/gayVai-tk-ydte' 

J- dta chdTVol'dentdba-ydk 

j 

d'ar-doatinga-paiU. 

d'akcl-kdm-pail', 

{d'ar-doatinga-jpail' , 
d'ar-tv^jinga-pail'. 



dta chdnol-dentoba-ydte'rd-tk'ydie'. 



d'ar-d6atinga-pail'Vd-tk-_ 
d' dkii-kdm-pail'V d'lk-ydt 
d'arddatingaiovd'aT'iv^jingaypail'Vd'tk-ydtCf 
rdkcl-ya-kat' 
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APPENDIX X. 



TERMS INDICATING CERTAIN PERIODS OF THE DAY AND NIGHT, THE 
PHASES OF EACH LUNATION. VARIOUS TIDES, WINDS, CLOUDS, Etc. 

Though the Aildainanese are naturally content "with a rough method of reckoning 
fime-diumai as well as nocturnal-the terms in use amply serve to meet all requirements. 
They are as follow : — 

First appearance of dawn 
Between da^vn and sunrise 



Sunrise , , 

From sunrise to about 7 a. m 
f rising sun 

l^bigsun .. 



Forenoon 

Noon 



Afternoon 



f from noon till 3 p. m. 

I from 3 p. m. till about 5 p» m. 

From 5 p. m. till sunset 
Sunset . . 

Twilight 

After dark till near midnight 
Midnight 



da-todnga^ 
bSdo-la-ddulinga- 
UU- ; dtlma- 
b6do-la*hdg {aiy nga- 

bSdO'ChdTtag- 

bodo-chdu- 

hodo-la-loringa- 

S bodo-Vdr-dtyanga- ; 
( d-dr-dlyanga- 
dtla- 

bodo-la-lotinga- 

el-dkd-dduya- 

el'dr-yttinga- 

gurug-chhu- 



Owing to their inability to count they have no means of denoting the number of 
lunations occurring during a solar year which, with them, consists of three main divisions, viz : 
pdpar-, the cool season ; yire-bodo-, the hot season ; and gumul-, the rainy season. These 
again are sub-divided into twenty minor seasons (see App. IX), named for the most part 
after various trees which, flowering at successive periods, afford the necessary sources of 
supply to honey-bees. 



The luftar -periods recognised are : — 
The waxing moon 
The waning moon 



dgar-lu-wataganga- (lit. " moon-growing "), 
dgar-ldr-odowdnga- \lii. " moon diminish- 
ing "). 
While the four phases of each lunation are indicated as follows :— 

New moon . . . . . . . . ogar-d^reka-yahd- {lit, " moon-baby -small*' )- 

First quarter . . ogar-chdnag- (lit. " moon- big "). 

Full moon 6gar-cMu- (Ztf. " moon-body "). 

Last quarter ogar-Idnab- {lit. " moon-thin **). 

That they, moreover, recognise the influence of this lii minary upon the tides {kdkt-) 
is manifest from their terms denoting high and low tide at full-moon in the following list of 

recognised tidal phases : — 

kdla-chdnag- 
High -tide 



Low-tide 

High-tide at fuU-moon 



{kdla^ 
tr-Va 



'dr-tO't^^pare 
kdla-bd- 

ogar-hdla" 
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Low-tide at full-moon 

High-tide at new-moon 

Low-tide at ditto 

Ditto at day-break 

Flood-tide (generic) 

Ditto at full- and new-moon (forenoon) 
Ditto ditto (afternoon) 

Ditto between sunset and rising of waning 

Ebb-tide (generic) 

Ditto at full- and new- moon (forenoon) 
Ditto ditto (afternoon) 

Neap-tide 



moon 



6gar*pddi' 
yichar-kdla' 

y yechar-pddi- 
1 toya-'^ 
la (or kdlaybunga* 

tdr-borong-kdla-^ 
dkct-tig-pdla-'^ 
ela (or kdlayirnga 
gumul-pddi'^ 
tdr-borong-pddi-^ 



noro- 



The four cardinal points of the compass are distinguished. The terms used are not 
derived from prevalent winds, but, in the cases of east and west-, have reference to the sun ; 
the word for the former (d-dr-mwgu') signifying '* appearing-face-place," and for the latter 
(tdr-mugu-) indicating " disappearing-face-place." The term for south {ehigla-) is the " sepa- 
rate (distinct) place," while the meaning and derivation of that denoting north (d-dr-jana-^) 
remain doubtful. 



The winds are distinguished as follows : — 



N.E. wind 
S.W. wind 
N.W. wind 
S.E. wind 



puluga-td-i pdpar-td- 
diria'td'i gumul-td- 
chdl'jotanui' 
chtla4d' 



The second names of the first two refer to the seasons in which these winds are 
respectively prevalent (see App. IX). The reason assigned for the name of the 
I^.E. wind C God's wind ") is that it blows from that region in which is situated the invisi- 
ble legendary bridge {ptdga-Vdr-chctuga-) which connects their world with paradise (see 
paradise). 



Adwia- ; 



They recognise three forms of clouds indicating them thus : — cumulus , . 
stratus ara-muga-barnga- and nimbus. . . .yum-U'dtya- 

Of the stars and constellations '* Orion's belt " alone is found to bear a name (beta-)'. 
this is due to the fact that they never venture out of sight of land, and experience no necessity 
for studying the bearing of the various planets at different seasons, or for distinguishing 
them by name. They, however, identify the " Milky- way," which they name ig-yolmm-, 
and poetically describe as " the path used by the angels " (moromn-). 



Occurs 3 or 4 days alter new and full-moon and is a favorite time for collecting shell-fish. 

Between 3 and 9 a.m. 

Between 3 and 9 p.m. 

Favorite time for turtle hunting. 

" ar-jana " appears to occur in only one other word, viz,, " tdr-jana/* see App. II* 
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